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AnHoTanus. CTaThs OCBAIIEHA BOIPOCY UCTOPUU IIPENOJABaHUSI PYCCKOIO s3bIKA B
JIuBane ¢ konna XIX Beka /10 HACTOSIIETO BPEeMEHHU. ABTOPHI MOMBITAIHNCH TPOAHAIN3UPOBATH,
KakuM 00pa3oM OCHOBHBIE HCTOPHUYECKHE MOMEHTHI BO B3anMooTHomeHmsx Poccun u Jlusa-
Ha MOBJIMAIM Ha YCIOBUA IIPENoJlaBaHus PyCCKOIo sA3blKa B 3TOW cTpaHe. JlaeTcs KpaTKas
XapaKTEePHUCTHKA MPOrPaMM U METOIUK OOYUICHHUS PyCCKOMY SI3BIKY, IIPHMEHIEMBIX B Pa3iIHd-
HBIX YYeOHBIX yupekaeHusx JluBaHa, B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, B KAKOM BHE OH OBIIT BOCTpE-
0OBaH Ha TOM WJIM WHOM JTalle CBOETO (PYHKIHOHUPOBAHWUS: CHadajla KakK S3bIK, KOTOPHIH
MpernoaBajcs B HEKOTOphIX mkosax mnepatopckoro IlpaBocnasHoro Ilanectunckoro O6-
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CKOH TMacmopsl, U3HAYAJIbHO CIOXKUBIICHCS U3 YMUTPAHTOB MEPBOIl BOJIHBL, @ HA COBPEMEHHOM
JTane — pycCcKuid Kak MHOCTPAHHBIM MM KaK POJHOM sI3bIK OWJIMHTBOB, JIETEH COOTEYECTBEH-
HUKOB, IIpOXUBaroIuX B JIupane.

KiroueBble ci10Ba: npenojaBaHue, pycckuil A3blK, JIuBaH, XpoHOI0rUs
Hcropus craren: noctynuna B pegakiuio: 02.02.2020; npunasita k nedaru: 10.03.2020.

Just umtupoBanusi: Cemaarn H.B., /[lemewesa E.H., baxep T.B. Vcropus npenoaasa-
HHUS PYCCKOTO si3bIKa B JIMBaHE: XpOHOJIOTHYECKUH 0030p OT «MOCKOBCKHX KoMy Mmmepa-
topckoro IIpaBocnasHoro [anecturckoro OOIecTBa 10 HACTOSAIIErO BpeMenu // Pycucruka.
2020. T. 18. Ne 3. C. 271-294. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-3-271-294

© Cemaan H.B., /lememesa E.H., baxep T.B., 2020
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

HAVYYHBIE OB30PbI 271



Semaan N.V., Demesheva E.N., Baher T.V. Russian Language Studies, 2020, 18(3), 271-294

The history of teaching the Russian language in Lebanon:
a chronological overview starting with the “Moscow school”
of the Imperial Orthodox Palestine Society
until present times

Nataliya V. Semaan', Elena N. Demesheva?, Tatiana V. Baher?

"Russian Center for Science and Culture
Rachid Karame St., Beirut, 7883, Lebanese Republic
?Lebanese University
P.O. Box 14/6573, Dekwaneh, Lebanese Republic
3Lebanese Cultural Orthodox Imperial Society
Chaouki Al Chammas Bldg., Liban Nord Abdallah Saadeh Blvd.,
Amioun, 32111, Lebanese Republic

Abstract. The article is dedicated to the history of teaching the Russian language in
Lebanon from the end of the XIX century to present times. The authors tried to analyze how
the pivotal historical moments of Russian-Lebanese relations influenced the conditions for
teaching the Russian language in Lebanon. The article provides a brief description of the pro-
grams and methods used in various educational institutions for teaching Russian in Lebanon,
depending on the form in which it was in demand for its functioning (at one stage or another).
First as a language taught in some “Moscow schools” of the Imperial Orthodox Palestine
Society, then as a language for preserving the Russian culture of the Diaspora initially formed
by first wave immigrants and finally at the present stage, Russian as a foreign language or
as a native language for bilingual children of compatriots living in Lebanon.
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XpoHouorust MmpenojaBaHusl pyccKkoro si3blka B JIMBaHe HampsMyIO CBsA3aHa
C UCTOPUYECKUMH MEPHUOIaMU B3auMOOTHOIIEeHUs! Poccuu ¢ 3Toi OmkHEeBOCTOY-
HOM CTpaHOH, a TakXKe ¢ MPUCYTCTBUEM B HEHl pycckol auacmopsbl, (opMHUpOBaB-
mieiica ¢ Havana 20-X To0B IPOLIOTO BEKA IO HACTOSILEE BPEMSI.

Poccuiickas umnepus Bcerna cTpeMuiIach yTBepaAuThCs Ha biamkaem Bocro-
K€ B KaUYECTBE OCHOBHOM J€pKaBbl — IOKPOBUTEJIBHULIBI XPUCTUAHCKUX CBSITHIHD B
peruoHe u npasociiaBHoro HaceneHus Cupun u [lanectunsl. BaxkupiM uctopuue-
CKHM JIOKYMEHTOM, NOBJIMSABIIMM Ha yKpeIUIeHne nosunuii Poccuiickoro rocyaap-
CTBa B OTOM PETHOHE, CTAJ PYCCKO-TYPELKUM MHUPHBINA JOrOBOP, MOJOXKHUBIIHAN KO-
Hel BoiiHe 1768—1774 rogos. Ha ocHoBaHuu 3toro cornamenus Poccus nomyuun-
Ja MpaBO OKa3bIBaTh MOKPOBUTEIBCTBO XPHUCTUAHCKUM MEHbIIMHCTBaM B OTTO-
MaHckoi umnepuu, 1 B 1820 roay B 1. Sdda Obu10 yupex1eHO poccuiickoe KOH-
CYJIbCTBO JJIs 3aIIUThl MHTEPECOB M OKAa3aHUs TOMOIIY POCCUNCKUM IOAIaHHBIM,
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OTHPABJISAIOIMUMCS B aJOMHUYECTBO K CBATHIM MecTaM Kak B Cupuu, Tak U B
[Tanectune.

OpnHako OTCYETHBIM MOMEHTOM YCTaHOBJIEHUSI POCCHUICKO-TMBAHCKUX KOH-
CYJIBCKUX OTHOIIEHUH cunTaercs 1839 ron, Korma poccHiCKoe KOHCYIBCTBO OBLIO
nepesenieHo u3 r. SAdda B 1. belipyt u crano HassiBathest KoHcyascTBOM B beii-
pyte u Ilanectune, a ¢ 1843 roga — ['eHepanbHBIM KOHCYJIBCTBOM B belipyTe
(Pycckue B Jluane, 2010: 18).

B sTOT nmepuosa akTuBHO co3aaBasiack MH(PACTPYKTypa POCCUHCKOIO IMpH-
cyrcTBus B JIuBaHe, ObLIO 3aMETHO pacrosiokeHue auBaHieB k Poccuu. Bo Bpe-
MeHa Typerkoro BiaasiuecTBa Poccust u Pycckas [IpaBocnaBnas LlepkoBb ctanu
MOJJUHHBIMA KyMHpPaMHU HE TOJIBKO NPaBOCIABHBIX JIMBAHLEB, HO U IIPEICTaBU-
Tenel apyrux koHdeccuii B 3Toit yactu bmkaero BocToka.

BaxxubIM coOBITHEM B pa3BUTUHM OTHOUIEHUH Mexay Poccueit n JIuBanowm,
cocTaBisBIIMM Torga Bmecte ¢ Cupuent u Ilanectunoi yacte Teppuropun Benu-
kol Cupun (apa0. sl 330 «Oums ani-mamy»), crano cosganue B 1882 romy Poc-
cuiickoro Mmneparopckoro [IpaBocnaBnoro [lanecturckoro obmectsa (UIIT1O).

YcraBom OO1iecTBa, KOTOPOE YUPEKIATOCh «C UCKIIOYUTEIBHO YUYEHOIO U
ONaroTBOPUTENBHOIO LESIMI», ONPEACISUINCh TPH OCHOBHBIE HANPABJICHUS €ro
NeSITeNIbHOCTH: Hay4dHOe («coOupaTh, pa3padaTsiBaTh U pacnpocTpaHsaTh B Poccun
cBegeHust o CBAThIX MecTax BocToka»), majnoMHUYecKoe («O0Ka3bIBaTh MocoOue
[IpaBocnaBHBIM MaJOMHUKAM 3TUX MECT») U TYMaHUTApHOE («y4pexkaaTh HIKOJIbI,
OOJIBHUIIBI ¥ CTPAHHOIIPUUMHBIE IOMA, a TAK)KE OKa3bIBATh MAaTepUaIbHOE 10ocoOue
MECTHBIM KHUTEJSIM, IIEPKBSM, MOHACTBHIPSM U TyXOBEHCTBY») (YcraB.., 1887).

B uccnenoBanum poccuiickoro duiocoda u ucropuka H.H Jlucosoro (JIu-
coBoii, 2006) ynomsiHyTO 0 TOM, 4uTO ¢ 1883 mo 1885 rox B mkone beipyrckoro
MPABOCJIABHOTO OJIarOTBOPUTEIBHOIO OOIIECTBA BEJl YPOKU PYCCKOTO Si3bIKa AJIeK-
canzap ['aBpunosuu (Mckannep-/lxedpann) Kesma (1860-1935). Ypoxener lamac-
Ka, BIMyCKHUK CaHKT-IleTepOyprckoii 1yXoBHOM ceMuHapuu, Oy Iy4H CTyAEHTOM
TpeTbero Kypca MocKoBCKOH TyxoBHOI akanemuu, B 1883 roxy oH OblT 0TO3BaH
st paboThl B [lanectiHe u ctan oHON U3 KIIFOUEBBIX (PUIYp B CO3IaHHH CUCTEMBI
mkoin UIIO na biimoxuem Bocroke. Briocneactun A.I'. Ke3ama pykoBoui1 epBbI-
mu mikojiamu UIIIO B Tanunee u taxke oTkpeiBimMcs B 1886 romy B Hazaperte
MY>KCKUM ITaHCUOHOM, B 1889 roay npeoOpa3oBaHHBIM B YUUTEIbCKYIO CEMUHAPHIO.

B JluBane mepsas mxona UIIIIO 6pu1a otkpeiTa 22 centsaops 1887 rona B
beiipyte crapanusmu Mapuu AnekcanapoBHbl UepkacoBoi (21 despans 1841,
Cankt-IlerepOypr — 1918, BeiipyT). Boimyckauia IlaBmoBckoro uHcTUTYTa OJ1aro-
poanbix nesul B IlerepOypre, ko BpeMeHu npuesna B belipyT oHa umena conui-
HBIM MeJaroruyecKuii OIbIT: HECKOJIBKO JIET MpernojaBaia B mkosie B HoBropoackon
ry0epauu, ¢ 1879 roga pykoBojuiIa MKoOJIOW As AeBodek B Poccuiickoil myxoB-
Hoil muccuu B Anonun. C 1887 nmo 1914 ron M.A. YepkacoBa opranusoBajia B
BeiipyTe mecTs KO U ABIATIACH X OECCMEHHBIM PyKOBOJIUTEIEM. Y CIIEX MEPBOH,
oetipyrckoii, mkosasl IO BI3Bam MHOXECTBO OOpAIeHU U3 pa3HbIX pailoHOB
JIuBana 00 OTKPBITHH 1MOA00HBIX WKOI: «B 1890-x romax mo mpockbe AHTHOXHIA-
CKOT0 HaTpuapxara MHOTHE CeJIbCKHE IIKOJbI JIMBaHa mepemuin moj| MoKpOBUTEIb-
ctBo UIIIIO» (baxep, ®enoros, 2012: 45).

Hannsle, coOpannsie B padore T. baxep, I1.B. ®enorosa (baxep, ®enoros,
2012), cBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO ATH IIKOJIBI AEWCTBOBAIM U B KPYIHBIX TO-
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poliax, TJie uX MOIJIO ObITh HECKOJIBKO, M B MAJICHHKUX CENCHUSX. [ pymIbl KO
00BEAMHSIIUCH B OKPYTa, PYKOBOAUMBIE PYCCKUMH MHCIEKTOPAaMH, KOTOpbIE Ciie-
JIMITA 32 Y4eOHO-BOCTIMTATENIbHBIM IMporieccoM. HeoTHOKpaTHO MIKOJIBI MOCEIATUCh
koMuccusiMu u3 Poccun, B coctaB KOTOPBIX BXOAWJIM M3BeCTHBIE negaroru. O0y-
YeHHe B MIKOJaX ObLJIO OecIIaTHBIM, OHU OBUIM OTKPBITHI JJISl MPEACTaBHTENCH
Bcex KoHpeccuid. O0IIee KOJTMIECTBO «MOCKOBCKHX IITKOJ» Ha TeppuTopur JInBaHa
nocturano 48. [To nanusiM Ha 1912—-1913 roxel, B HUX 00y4anuch 5750 manpun-
KOB U JIEBOYEK.

Kpowme toro, nognepsxkoit MO nonp30BajICh HE BXOAMBILUE B IIKOJIBHYIO
cuctemy OOmecTBa y4ueOHbIe 3aBe/IeHUs, €CIU B HUX TOXKE MPEINoaaBalcs pyc-
ckuil a3bIK. Tak, B 18961898 rogax HECKOIBKO PYyCCKUX YUUTEIbHHUL, BBITYCKHHUII
neTepOyprckoi >keHCcKor rumMHazuu CTOIOHHMHOW, W MECTHas YPOXKEHKA — BBI-
nyckauna beit-Jlxanbckoii yuntensckor cemunapuu UIITIO, pabotanu B OeiipyT-
ckom nancuoHe «bakypat Anb-Mxcan», OTKPBHITOM JaMCKHM ITPaBOCIaBHBIM OJia-
TOTBOPHUTEIHHBIM 001IeCTBOM «3axpar anb-Uxcan» (OykB. «LIBeTbl MUIOCEpIUS»,
ron ocHoBaHus — 1880). PykoBoamia y4eOHBIM MPOIIECCOM «PYCCKasi HayalbHU-
na» uHctutyta Exarepuna MBanosna [lImuar u3 Cankr-IlerepOypra, o 4em ymo-
MsHYTO Y BocTokoBena A.E. Kpeimckoro (Kpemvckuid, 1975: 35).

IIxoner UIIIIO, neticrBoBaBmue Ha bimkaem Bocroke ¢ 1882 mo 1914 ron,
MPEACTABIISUTH COOOM eIy CUCTeMY Y4eOHBIX 3aBE/IEHUH, a MporpaMMa o0yde-
HHUS 3aBHCeJIa OT THIA MKoJ. B oTderHbIX coobmenusx UIITIO (M3pneuenue u3
otuera.., 1899) ykas3piBaeTCs, UTO B OJJHOKJIACCHBIX CEIbCKUX YUMIIUIIAX C TPEMS
IpylnIaMu U TpeMms rojamMu oO0ydeHus aetu 8—12 net mzyuanu 3akoH boxwui,
apudMeTHKy, apaOCKUi U PYCCKHUM SI3bIKU, TTeHHE. B IBYXKIaCCHBIX CEIBCKHX U
TOPOACKHX YYWIHIIAX JAeTh OT 8 10 14 et o0yyanucek B TE€YEHUE IISATH JIET 3aK0-
Hy boxbemy, apudmernke, reorpadun, apabCKOMy, PyCCKOMY B TYPELIKOMY SI3bI-
kam. [IpenogaBanue Bcex MpeIMETOB B OJHOKJIACCHBIX M JIBYXKJIACCHBIX YUWIIH-
1ax, KpOMe PyCcCKOro si3bIKa, BEJIOCh Ha apaOCKOM S3bIKeE.

Jljis MOATOTOBKY TMENAarorn4eckux KaJpoB U3 MECTHOTO apaOCKOro Hacese-
Hus it ko UTITTO O6mecTBoM OBLITH OTKPBITHL ABE YUUTEIBCKUE CEMUHAPUHI
(mancuona) B Ilanectune: myxckas B Hazapere (1886) u xenckas B beiit-/Ixaie
(1890). B HuX mocTynaim Jydiiie YIeHUKA U YISHHUIIbI, OKOHYUBIIHE KYPC IBYX-
KJIACCHBIX TOPOJICKHX W celbckux mmkod. lllectunernuii kypc oOyueHus mo ycra-
HOBJICHHBIM IIpOrpaMMaM MpeArnosiarail o0yuyeHue BceM MpeAMeTaM Ha PyCCKOM
si3bike (Kpome 3akoHa Boxkbero, apabCKoro, TypeIKoro M rpeueckoro si3bikoB) (M3-
BJICUEHHUE U3 OTYeTa.., 1899). Cunraercs, 4TO 3TH JBE CEMUHAPUHU ITOATOTOBUIH
NepBBIX MPO(ECCHOHATBHBIX MeAaroros B apadckom mupe» (I'pymeoit, 2018: 274).

OtmetrnM, uTo B JIMBaHEe yUHTEIbCKUX ceMuHapuii He Obuto, HO M.A. Yepka-
COBAa B CBOMX IIIKOJIaX BeJa CHEIMATbHBIC 3aHSATHS IJIs1 CTAPIIUX BOCIIMTAHHULL, TIPU-
3BaHHbBIC HAYYUTh UX OCHOBHBIM I€JarOTMUECKUM IIPUeMaM 1 METOJIMKaM 00y4YeHHSI.

B 1912-1913 yuebHoM rony B OeipyTCKUX IIKOJIAX IMpernoaaBaiu 33 yuu-
TEJbHUIIBI, BCE — MECTHBIE YpOXKeHKH, yueHu1bl M.A. Yepkacosoii (baxep, ®eno-
TOB, 2012).

[Tpu otkpeITHH TIKON HA BimkaeM Boctoke ammunamcTparms OomiecTBa oOHa-
pyXuiia TOYTH MOJHOE OTCYTCTBHE INEJAaroru4eckoi M yuyeOHOW MUTepaTyphl Ha
apabckoM si3bike. B pesynbrare corpymaukamu OO1iecTBa Oblia MpojesiaHa OrpoM-

274 SCIENTIFIC REVIEW



Cemaan H.B., [lememesa E.H., baxep T.B. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 3. C. 271-294

Hast paboTa 1Mo mepeBoay Ha apaOCKUH S3bIK PYCCKUX MOCOOWN M COCTaBICHUIO
OpPUTHHAJIBHBIX Y4eOHBIX MaTE€pPHAJIOB, YUUTHIBAIOIINX MECTHYIO crienu(puKy. AB-
TOPOM MHOTHX Y4eOHBIX MOCOOM U MeToAnYeCcKHX pazpadboTok s mkon MO
Ha apabckoM si3bike siBsieTcss Al KesMa, KoTophlii errie B OBITHOCTH CBOIO B belipy-
Te Hauaa paboTy HaJ MmepeBooM yueOHHKa 3akoHa boxbero ¢ pycckoro Ha apao-
ckuii s13bIK (M3Brieuenue u3 oryera.., 1899).

Kak oTmeuanoce paHee, nmpenojiaBaHue B OJHOKJIACCHBIX U JBYKJIACCHBIX
cenbekux yuunumax UIITIO Benock Ha apaOCKoM SI3bIKE. YPOKH PYCCKOTO sI3bIKA
W PYCCKOIO NMEHMsS BBOJAWUIUCH TOJBKO IMPU HAIWMYHUM MOATOTOBIEHHBIX MpEnoja-
BaTesel (PyCCKUX MJIM MECTHBIX YPOXKEHIIEB, OKOHYMBIINX YUUTEIbCKUE CEMUHA-
pun UIIIIO). Cpean nuBaHCKUX HIKOJ HAaMOOJBLIME YCIEXH B PYCCKOM SI3BIKE
OTMEYAJINCh Yy ydanuxcs oeipyTckux mkos M.A. UepkacoBoi, rie BeIuch 3aHs-
THS 110 ee aBTopckoi Metoauke (Uepkacosa, 1911).

CriocoOCTBOBAJIO ATOMY U TO, YTO, HECMOTPSI HAa KPaHIOI MaJO4HCIICH-
HOCTb TOCTOSTHHOT'O PYCCKOI'0 HaceJleHus B belpyTe, «IKoJbl rocnoxu Yepkaco-
BOI1» OBLIM MECTOM, KOTOPOE YacCTO MOCEIIAIOCh PYCCKUMU My TelIeCTBEHHUKAMU
Y TAJIOMHHKAaMH, TPUOBIBAIONIMMY B BeilpyT, n ydammecss UM BO3MOKHOCTh
MPaKTUKOBATHCS B pa3rOBOpPHOM pycckoM si3bike (baxep, ®eortos, 2012).

Bormpoc o nienecooOpa3noctu u npuemMax MpernofaBaHus PyCCKOTo s3bIKa B
mkonax MIIIO neomnokpatHo ObUT ipeameToM oOcykaenus. [locnennuii ToKy-
MEHT, OTHOCSIIMICS K AToMy Bomnpocy, — Jloknan Komuccun, cocraBinennoir CoBe-
tom NMniepatopckoro [Tanecturckoro OO1iecTBa sl paCCMOTPEHUS IPOTpaMM U
MHCTPYKUMHA ceMHHapHil, BelpaboTaHHbix Ha Haszaperckom Cosemianuu 1913 r.,
ormcad A.I". I'pymeBsim (I'pymmesoii, 2015).

PekoMenmanmu 1o npenoaaBaHuio pyccKOro si3blKa W JIMTEpaTypbl, MPEICTaB-
JICHHBIE B 3TOM JIOKYMEHTE, MpeiHa3Ha4deHbl 1t ceMunapuid (Hazaperckoii u beiir-
JIxabCcKoi) U 00pa3IOBBIX IIKOJI MpHU HUX. TO €CTh Jenanach momnbITka 00001Ie-
HUS HAKOIIGHHOTO ONBITA U CO3/IaHUs HEKOM MJIeaJbHON MOJIENU NPErnoJaBaHUs
PYCCKOTO SI3bIKa JIJIsl MHOCTPAHHBIX JETel B CIICIHMATM3UPOBAHHBIX YYEOHBIX 3a-
BEJICHUsIX 3a npeaenamMu Poccun. Criennanu3upoBaHHbBIE — 3TO, B IAHHOM ClIy4dae,
MpoQeCcCUOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIE, YUUTEIbCKUE CpeHUE yUeOHbIe 3aBeje-
HUS, NPEAOCTaBIAIONINE, KPOME TOTO, UX BBITYCKHUKAM JOCTAaTOYHBIH YPOBEHb
SI3BIKOBOM TOJITOTOBKH M OOIEro 00pa3oBaHus, YTOOBI MPOJIOJKUTH O0yUCHHE B
BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeleHusX B Poccum.

B cBs3u ¢ Hauanom 6oeBbix aericTBuil Mexay Poccueit u Typuueil B okTs10-
pe 1914 roga pycckue mkoibl B beiipyte Obun nepeanbl OCMaHCKUMU BJIACTSIMH
B BEJICHUE MECTHBIX IIEPKOBHBIX 001IMH. «HavyaBmiasicst BoliHa mocTaBuiia TOUKY B
WCTOPUH IIKOJI, U MBI HE MOKEM CKa3aTh, YTO MOIJIO Obl IPOM30MTH B CIIydae MHBIX
WTOTOB BOWHBI M KaK peain30BAIMCH Obl TEHACHIIUN PAa3BUTHUS IIKOJ U IIKOJIBHOTO
Jienia, HaMeTuBIIMecs B nepBble roabl XX cronetus» (I'pymesoit, 2015: 109-110).
Bce poccuiickue noaganHbie OBUTH BBICIIAHBI OCMAHCKUMH BJIACTSIMU C TEPPUTO-
puu JluBana. Mckimouenue Ob10 cnenano st Mapuu AnekcanapoBHbI Uepkaco-
BOI1, MOJIB30BaBIIEHCST 0COO0H THOO00BBIO U yBaXKEHHEM cpelu JuBaHieB. B Jlu-
BAaHE OHA IPOKHWJIA 10 KOHIA CBOEH ku3HU. B yectb M.A. UepkacoBoil Ha3BaHa
ymuna «Ans-Mama» B ueHtpe belipyTa, BeIxoasmias Ha COBPEMEHHOE 3JaHHE
Poccuiickoro nocosbcTBa.
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['maBHBIM pe3ysbTaToOM JESTENHHOCTH «MOCKOBCKHX» KON B JIuBane (1887-1914)
CTaJIO TO, YTO BIEPBbIE ThICAYaM MPABOCIABHBIX J€Tei ObLIa MpeaoCcTaBlIeHa BO3-
MO>KHOCTb IOJIyYUTh OTBEYAIOIIEE€ HOBEWIIUM IEJarormyecKuM MpPUHIUIAM CH-
CTEMHOE HavaJlbHOe 00pa30BaHME B IyXe TPAIUIUi CBOeH oOumHbI. McTouHMKH
U HayyHas JUTepaTypa He JAloT HaMm udpy oOLiero KoinvecTsa AeTel, o0ydas-
muxca B mkonax UIIIO wa teppuropun coBpemenHoro JInBana, 0JlHaKo, HECO-
MHEHHO, PEUb MOXET UJTH O JIecATKax Thicsd. IIpernonaBannue pycckoro si3plka B
JMBAHCKUX «MOCKOBCKHX IIIKOJaxX» He ObUIO MOBCEMECTHBIM M CHCTEMAaTHYECKUM,
TaK KaK HE SIBJISUIOCH IEPBOOYEPENHOM 3ajadyel MpU OpraHU3allMM 3TUX LIKOJ.
Ho snementapHoe 3HaHue GopM peyeBOro 3TUKETA, PEIUTHO3HBIX (OPMYI U MO-
JIUTB Ha PYCCKOM SI3BIKE JJIsl yUaIlMXCsl IIKOJI BBICTYIAIN B POJIM ONPEIEIIEHHOTO
3HaKa NPUHAIEKHOCTH K MUPOBOM MPABOCIABHOMN KYJIBTYpE, OJTHUM W3 CTOJIIOB
KoTOpo# nounrtanack Poccus. OpuenTanus o0y4eHus: Ha pOJHOM apaOCKUil S3bIK,
BHHUMaHHE K UCTOPUU U reorpaduu poaHOTO Kpas MO3BOJIHIO BHIPACTUTH B «MOC-
KOBCKMX LIKOJIaX» IOKOJIEHWE NMaTPUOTUYECKH HACTPOECHHBIX NPaBOCIABHBIX JIH-
BAHIIEB, MHOTHE M3 KOTOPBIX CTAJIM NPEACTABUTEISIMU HALIMOHAJIBHON HMHTEIUIH-
reHuuu. CaMOOTBEp)KEHHAs AEATEIbHOCTh POCCUMCKUX II€1aroroB-noABHKHUKOB
3acimy’kuia 0JarogapHoOCTh U yCHIWJIA TPAAUIIMOHHBIE CUMIIATUU MPaBOCIaBHBIX
nuBaHuUeB K Poccun.

Co3nganne «MOCKOBCKHUX IIIKOJ», MpopaboTaBmux ¢ 1887 roga qo Havama
[TepBoii MupoBoii BoitHbI B 1914 roay, ObIIO IIEHHBIM MPOCBETUTEIBCKUM BKJIA-
oM, koTopbiid ocymiectBuiio UIIIIO Ha Tepputopun nuBaHckoit 3emin. C 3TUMHA
BPEMEHHBIMU pPaMKaMHM M COOTHOCHUTCS MEPBBII MEPHOJ CUCTEMATU3UPOBAHHOTO
MIPENoIaBaHus PyCCKOro si3pika B JIuBane.

B 1922 roay B cBs3u ¢ pacnagoM OTTOMaHCKOW UMIIEPHU ObUTH MPEpBaHbI
1 POCCHICKO-JTMBAHCKUE OTHOIICHHUS. BoccTaHOBIEHBI OHUM ObLTH JTUIIG B 1944 Tomy.
Tem He MeHee 10 3TOro BpeMeHHU 4yepena coObITui, oxBatuBmKx U JIueaH, u Poc-
CHI0, MI0-CBOEMY PacCTaBMJIa aKIIEHTHI KaK Ha Te€OMOJIUTUYECKON KapTe 00eHx CTpaH,
TaK 1 B UX B3aUMOOTHOLICHUSIX.

OnHuM M3 TaKuX CyJIbOOHOCHBIX SIBIEHWI Hadajga XX Beka ctayna OKTIO0ph-
ckas peomtonus 1917 roga. Ona moBiekia 3a co00it M3MEeHEHHE OOIIEeCTBEHHO-
MTOJIMTHYECKOW 00CTaHOBKH B Poccuu, 1 KU3HB JOBOJILHO 3HAYNUTEIILHOM YaCTH PycC-
CKUX IpaK[aH Ha POJMHE OKa3ajach HEBO3MOKHOI. MHOIMe NpUHSIM pElICHHE
MNOKMHYTh CBOKO CTpaHy, IoJjlarasi, YTo JEJAIT 3TO JIMIIb Ha HENPOJAOJKUTEIBHOE
BpeMs.

Tak, B 1921 rony Ha Tepputopun Oyaymiero JluBana, kak 1 B OOJIBIINHCTBE
NPYTUX 3apyOEKHBIX CTPaH, MOSBUINCH SMUTPAHTHI TIEPBOM BOJIHBI M Havama Gop-
MHUpPOBaThes pycckas auacropa. Okosno 400 cemeli mormaso B 3Ty OJMKHEBOCTOUHYO
cTpaHy nocie peBomonnu. CTaTUCTUYECKHE JJaHHbIE O HUX M3JI0KEHBI B COOpHU-
ke (Pycckue B JIuBane, 2010). dakTruecku cpa3y Mo MPUOBITHH HA JIMBAHCKYIO 3€M-
IO PYCCKHE SMUTPAHTBI 00pa30BaIM TaK HAa3bIBAEMBI PYCCKHUIA KPY»KOK, a 1929 romy
numH 06110 00pazoBaHo Pycckoe Texandeckoe oovenunenne (PTO), ceirpabiiee Bax-
HEHIyI0 poJib B 00bEIMHEHUH PYCCKUX, OKa3aBiuxcs B JInBaHe.

[ocne IlepBoit MupoBoii BoiiHbl (1914-1918) JluBan cran yacTbio MaHgaTa
Opannyu. Kazanocs Obl, Ha MEepBBIN B3I, «PEBOTIOIMOHHAS SMI0Xa 000pBaja Bce
HapaOOTKH IAPCKUX AWILUIOMATOB B BBHICTpAaWBaHWU OTHOIIEHU Poccuu ¢ aToi ma-
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JIeHbKOH cTpaHoil. Ho CKoJb yAMBHUTEIHHO BHOBD MEPEIUIEIHNCH CyIbOBI JIMBAHIIEB
C PYCCKUMH: Ha PabOTy B MOJAMAHIATHYIO MPOBUHITUIO CTAJIA MOJAOUPATH OQHUIIEPOB
benoit apMuu, HaBceraa NMOKMHYBIIUX poauHy. B pesynbrate B belipyre okasa-
JIOCh HECKOJIBKO COTEH CeMEil BOGHHBIX MHXKEHEPOB. DTU BHICOKOOOPA30BaHHbIE U
TaJIAHTIIMBEIC JIIOAU co3nau Pycckoe texumueckoe oobeaunerue (PTO), Bockpec-
HYIO ITKOJY, OMOINOTEKY, KOHCEPBATOPHUIO U Jdaxke OaneTHyro cryauto. He ycre
B IIOJIHOM Mepe peann3oBaTh ceOs B CIIy)KEHHH OTEUYECTBY, OHH Ha COBECThb IO-
TPyAUIUCh B JInBaHe. BbuIM MpPOIOXKEHBI TOPOTH U KOMMYHHKAIIUU, BO3IBUTHY ThI
MocTbl, IoTUHB (Pycckue B JIuBane, 2010: 75).

[IpoxkuBaBmIMX B belipyTe pyCCKUX SMHUTPAHTOB 3aMETHO CIUIOTUJIN JIEHUCTBO-
BaBILIKME B MEPBOIl MOIOBUHE XX BEKa pa3MyHble BOHCKOBBIE 00BeuHeHHs: KaroT-
KammaHus MOpckux odwurepos ObBIero Mmmeparopckoro ¢iora B betipyre, O0b-
enunenne Poccuiickoii Perynspnoii Konnuiel B Cupun, JInbone n Anaytuun, Ob1ie-
CTBO pycckux oduriepo-aptuiuiepuctoB Cupun u Jlubane, Coro3 Pycckux Boen-
Heix MaBanmunoB B Cupuu u Jlubane u ap. IHTEpecHO, 4TO JUPEKTOPOM YeTBEp-
TOBOM IIKOJIBI JUISl IETe pyCCKUX AMUTPaHTOB B belipyTe, oprannzoannoit PTO,
0 KOTOpOH Jajiee MoiieT peub, ObUT BHITYCKHUK HUKOJIaeBCKOro KaBaJlepuiCKOTo
yummia, opuiep 2-ro rycapckoro moJika, 4jieH JIMBaHCKOW TpyIIbl OTACICHHS
Oobmecta [Nammunonuiines B Manoi A3zuu, Anekcanap Anekcanaposuy Enarus.
beiBmne yuenukn derBeproBoii Oeripyrckoit mkosbl K.b. HoBukora u I'.A. Ce-
POB BCIIOMUHAIOT, Kak A.A. Enarun mogHuman poccuiickuil ¢iar Ha ¢uarmroke
y 3/1aHHA HIKOJIBI, ¥ TOBOPSAT O HEM, KaK 0 «0€3yKOPHU3HEHHOM, KPUCTAILHON YECTHO-
CTH M aHI'eJIbCKOro XapakTepa uyenoseke» (baxep, URL).

B 1929 rony unenamu PTO nauana coOuparbkcsi pycckas OnOimmoTeka, o0 mc-
TOpUU KOoTopoi pacckazano M.A. XKabGep B cOopuuke «Pycckue B JIuBane» (2010).
(B nacrosimee Bpemst kauru omoimotekn PTO xpansitcs B belipyre, HanGornee
LIEHHbIE PK3EMIULAPHI N3JaHNH niepesianbl B JJoM pycckoro 3apy0exbst UMEHU AJek-
cannpa ComxeHulibiHa B MoCkBe. — npum. aém.) A Bckope oOpa3oBajach IIKOJIa
JUIS 1eTel, KOTOopasl U3BECTHA 0]l Ha3BAaHUEM «UETBEProBas IIKOJIa», TaK KakK 3a-
HATHS B HEN POXOJIUIIU IO YETBEpram.

OMUIpaHThl IEPBON BOJIHBI CYUTAIN CBOUM JIOJITOM COXPAaHMUThH U NEPENATH
MOTOMKaM IIEHHOCTU U TPAJIUILIMKU PYCCKOM KyJbTYphl. «B 3TOH CBsA3M HccienoBa-
TEJIN PYCCKOTO f3BbIKA 3apy0exbs OTAAIOT JOJHKHOE MPEkK]IE BCEro MpUX0aaM
[IpaBocnaBHo#t LlepkBu B pyCCKUM YyUEOHBIM MPUXOJCKUM 3aBEACHHUSIM, KOTOPBIC
CIOoCcOOCTBOBANM TOICPKAHUIO “UUCTOTHI” HAIIMOHAIBHOTO si3bika» (Hemomeku-
Ha, 2011: 72). Pycckux smurpanToB B belipyTe, Tak ke Kak ¥ MHOTHE OOITUHBI
pycckoro paccesiHusi, o0beauHs npuxon Pycckoit IlpaBocnaBHoii Llepksu 3arpa-
nuneit (PIIL[3). B geTBeproroii mKkose CBAMICHHOCTYKUTEIIN MPEMOAABAIH IETIM
PYCCKHX SMUIPaHTOB 3aKOH boxkuil — 00s13aTeNbHBIN PEeMET, U3y4aeMblid Hapsi-
Iy C PyCCKUM SI3BIKOM, HCTOpHEH U reorpadueit Poccuu, riMHaCTUKOM.

B xoHI1e roga ycnexu 1o npeaMeram U NOBEACHHIO, a TAKKE YHCIIO MOCELIe-
Hui Pycckoi 4ueTBeproBoil IKObI IS AeTel B ropoae beipyTte oTpaxannuch B py-
KOIUCHBIX BEIOMOCTSIX 3a MOAMUCHI0 JUPEKTOPA U MHCIEKTOpa IIKOJbl. BricTa-
JsIACh OLleHKH. [IpuyeM 3HaHMA MO PyCCKOMY SI3bIKY OLIEHMBAIMCH IO TSITH Ma-
paMeTpaM: MUCbMEHHBIN, BBIPA3UTEIbHOE UYTEHUE, CTUXOTBOPEHHE, TPaMMATHKA,
IpaBonucanue (3HaHue npaswi). Ha oCHOBaHNU 3TUX CBEIEHUN U XapaKTEPUCTH-
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KM y4Yalllerocs KOMUTET HIKOJIbl PUHUMAJ PENIEHHE O €ro NEPEBOJE B CIELYIO-
LU KJ1acc.

Bot Tak onuckiBaeT coObITHs TOro Bpemenu Mpuna JimurpueBna Maibiiie-
Ba, MOCelIaBIIas 3Ty mKoiy: «Pycckue, koTopsle pabotanu B JIMBaHCKOM MyHU-
nunanurete B belipyTe, 00beIMHIITUCH U cO31aTH pycckuil Kiry0. I3Ha9anpHO ObLIO
3TO My>Xckoe oObeanHenne. [1o3xe JKeHIMHbBI pelii co3aTh mKoy. B Hauane
CBOEH eATeJIBbHOCTH IIKOIOM 3aBemoBajia AHHa BsuyecimaBoBHa KoBalieHko, Ko-
Topasi OblJla Ha CaMOM JieJie YelllKa, KaToJM4Ka, U OHa cTaja MpaBOCIaBHOM, Koraa
BbIIILIA 3aMyXk 32 KoBasnenko. A.B. KoBajieHKO B 1IKOJI€ BeJa yPOKH TMMHACTUKHU
U PYKOBOJIMJIA IIEPKOBHBIM XOPOM. 3aTeM IUPEKTOPOM IIKOJbI cTayl Enarun Anek-
caHip AJEKCaHAPOBUY. 3aHATHUS B ILIKOJE HAYMHAJIMCh B JIBAa yaca JHS KaXKIbIH
YEeTBEPr U JUIWIUCH A0 YeTblpeX. Kaxkaple moiayaca y4eHUKM NEPEXOIUIN U3 OJHON
KOMHATBI B JPYTYI0. 3aHATHS BEJIM CaMU POAMTENN: PYCCKUI S3BIK, reorpaduio u
ucroputo Poccun. 3axon boxkwuii mpenogasan Oren ['epmoren, 6aTromka, KOTOPbIi
B 9TO BpeMs Obl1 B JIuBane.

Pycckast kosoHust B TO Bpemsi Obljla O4€Hb JIpYKHOW. YacTo MBI BCTpedaanuch
y Ha3zapoBeIX M oTMeuanu pasHble Npa3JHUKH, UMEHUHBL. Y Enunsasersl deno-
POBHBI OBLJT OTPOMHBIN CTOJI, COOMPABIINN MHOXECTBO TOCTe!. B 1mikose oHa mpe-
110/1aBajla MIIAJIIINM KJlaccaM.

YroObl HaM OBUIO MHTEPECHO, Ha MPA3IHUKU: OKOHYaHue roja i Ha [lacxy,
Ha HoBblli TO1... — ycTpauBaiu Ha CleHe npeacTaBieHus. [IoMHI0, Kak s B Ibece
UexoBa urpajia Kakyr-To TETYIIKY... Obu10 MHE 7 neT. [llkona Obuta ¢ geTckoro
cazia 710 MmocieiHero kiacca mkoisl — 16—17 ner. Teatp ObuT OYeHb BaXKHBIM, TO-
TOMY YTO Hac OJHOBPEMEHHO YUWJIM M PYCCKOM JIUTEpatype, U ObLJIO 3TO OYEHb
nHTepecHo. Ceituac s B3pociasi ¥ IOHUMAI0, KaK OHU HAC YUUJIH...

Co BpeMeHeM HIKOoJIa MpeKpaTHiia CBOE CYIIECTBOBAHUE, a MOAPOCIIAs MOJIO-
NeKb cTajna nocemarsh Kpyxkok pycckoit monoaexu. Ilo BockpeceHbsaM mocie ye-
THIPEX MBI BcTpedasnch y KoBasieHKo, y KOTOPOH ObUT OOJIBIION JOM, CO CTOPOHBI
AMepukaHCKOro yHuBepcureTa B belipyTe, Mex1y yHUBEPCUTETOM M MopeM. Tam
JKWAJIX MHOTHE PYCCKHE. MBI IPUHOCHIIN ¢ COOOM CaHIBUYM WJIM MUPOTH. Y HAC
Ob11 yac 3aHATHi ¢ KupnndeBoii, KOTOpasi HaM JjaBajia ypoK pycCKOro Si3bIka. A I1o-
TOM OBUTH TaHIIBL, HHOT/IA 1TeNu. Beceso ObLI0, MBI Aypauniiich, UHOTIA BIIOOJISUINCH,
HO BCE€ OCTaJMCh APY3bsMH. ITO caMoe BaxxHoe. S 10 cux nop apyxy ¢ Upunoit
HazapoBoii, kotopas ceituac xuBeT B [lIBetimapun» (pacckasz M.JI. MasnbimeBoit
3anucaH aBTopoM ctath H.B. Cemaan 24 mapta 2020 rona B r. beiipyre).

Eme onuH npeactaBUTeNb pyCCKOM IUACTIOPbl U3 CPEibl SMUTPAHTOB B JIu-
BaHe, I'puropuii Anexcanaposud CepoB, BHYK 3HAMEHUTOIO *HUBonucla Banen-
tuHa CepoBa, BcioMuHas o Kpykke pycckoil MOJIOJEKH, pacCKa3blBal, UTO
«TI0CJIE YPOKA PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIN HEMPEMEHHO Ka)K/IbIi pa3 3aKaHYMBaJICA
“IMKTOBKOM’, 4aCTO OBLTH JICKITUU U Oece/Ibl Ha OTNPEICTICHHBIE TEMBI C PYCCKUMHU
roctsamu belipyTta wiM poauTeNsiMu ydamuxcs. TeaTpajbHble TOCTAHOBKH OTJIH-
YaJliCh BBICOKUM, ITpodeccnoHanbHbIM ypoBHEM. Ha penetunyu codupanuce aBa-
TpH pa3a B Hexemto» (MHTEpBbIO naHo aBTopy ctaThl H.B. Cemaan 10 sHBaps
2020 roga B PoccuiickoM 11eHTpe HaAyKu U KyJIbTYpPHI B T. belipyTe).

Bpemennoii npomexyTok ¢ 20-x 10 cepeaussl 40-X ro0B NpOLIIOro CTOJIe-
THUS TIO TIPABYy MOKHO CUUTATh BTOPHIM NMEPUOAOM MPENOJaBaHUS PYCCKOIO s3bIKa
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B JIuBaHe, KOrza SMUTrpaHThl IEPBOI BOJIHBI, YAEPKUBas TyXOBHYIO CBA3b MEXKIY
JluBanom u Poccueil, caMOCTOSTEIRHO MOAACPKUBATIN U3YUECHUE POJHOTO SI3bIKA
B UETBEProBoi mikosie u Kpyxkke pycckoil MOJIOAEKHU 10 TEX MOp, IoKa 3 aBrycra
1944 rona He ObUTH 3aKiTrOYeHBI AuIuIoMatudeckue otHomeHust mexay CCCP u
JIuBaHOM, OJTYYHMBIIMM HE3aBUCUMOCTh OT @paniuu B 1943 rony.

Coserckuii Coro3 B OCIEBOEHHBIN NIEPUOJ AKTUBHO CTaJl OKa3bIBaTh COIEH-
CTBHME CTpPaHaM, BXOJMBILIUM B «COLMAIMCTUYECKUH Jarepby». JIuBaHckoe rocynap-
CTBO CO CBOUM MOJUTUYECKUM U S3KOHOMHYECKHM YCTPOHCTBOM B HETO HE BXOIU-
70, a mocie Toro, kak dpaHIus yCTynuia CBOM TO3HUIUHU B OJIMKHEBOCTOUYHOM
peruone, Bnusane CIIA n BenmnkoOpuTaHuu B HEM 3aMETHO YCHUITUIIOCH.

Onnako 310 He nomemano CCCP u JluBaHy yCTaHOBHUTH B3aUMOJIEHCTBUE
Ha KyJIbTypHOU ocHOBe. B 1950 rony B belipyte oTkpbuicss COBETCKHUI KyIbTypHBII
uentp (CKLL), koTopslif U3HAYAJIBHO pacmojiarajics B 0JIHOM U3 pailoHOB belipyTa,
B MOMEIICHUH CHHUMAaBIIEHCS B apeHay KBapTupsl xkuioro 3ganus. B CKL neit-
CTBOBAJIM HEOOJIBIIONW KMHO3aJI, OMOJIMOTEKa U KypChI PYCCKOTO SI3bIKA. JTO U OBI-
JI0 HA4aJIOM «COBETCKOTO IEPUOJa» B UCTOPHH IPENOAABAHNS PYCCKOIO SI3bIKa B
JIuBane.

[TocrenenHo nestenbHOCT COBETCKOTO KyJIBTYPHOI'O LIEHTPA PaCILIMpPSIIAch.
Jlns aToro eMy npunuiocs B Hadasie 1960-x rogoB nepeexarb B OTAEIBHOE apeH[I0-
BaHHOE 37]aHUE B IIEHTpe JIMBaHCKOM CTONHIIBI, a TOTOM, yke B 1981 roay, B cre-
LMATbHO OCTPOEHHOE ISl HEr0 COOCTBEHHOE 3/1aHUE.

CLIK B JIuBaHe B TOT MEPHO/ OCYLIECTBIISI CBOKO JEATEILHOCTD MO STUA0M
Coro3a coBerckux oduiects Apyx0b1 (CCO/) (1958-1992), npaBonpeemHuka Bee-
COIO3HOTO 0011ecTBa Ky/abTypHOU cBs3u ¢ 3arpanuteit (BOKC) (1925-1958), muc-
cHell KOTOporo OBUIO MOBCEMECTHOE HaJlaKMBAaHHME KYJIBTYPHBIX CBSI3EH € 3apyOex-
HBIMU CTpaHaMHM, B TOM 4HucCIie U co cTpaHamu bmmxHero Boctoka. CoBerckasi cro-
pOHA aKTHBHO TMOAJEpXHBaJa U yuyeOHO-0Opa3oBaTenbHy0 AestenbHocTh CLIK,
r7ie y)Ke pycckui s3Ik Kak mHoctpanHbli (PKW) cranm mpenomaBaThest Ha pery-
JSIPHOW KypCOBOM OCHOBE: MOCTaBIISUTUCHh YUEOHUKH U METOAMYECKas IUTeparypa,
MPeI0CTABIIIACh BO3MOYKHOCTh IPOXOXKIECHHUSI CEMMHAPOB MOBBIIIEHUs KBaJIM(prKa-
LUK IS JJUBAHCKUX TpernojaBareieid B YHUBEpCUTETE APY>KObI HAPOJIOB UMEHU
[Tatpuca JlymymOb1 (HpiHe PYJIH) u B ['ocyaapcTBEHHOM HMHCTUTYTE PYCCKOTO
s3pika uMeHn A.C. [lymkuna. B nmpenogaBatenbckuii coctaB COBETCKOTO KYJib-
TYPHOTO IIEHTPa BXOAWIIM HE TOJIBKO 3aBenyronue kypcamu PKU, HanpaisBimecs
13 MOCKBBI, HO U BBICOKOKBAJIM(UIIMPOBAHHBIE CHEIMAINCThI, padOTaBIIME Ha
Mmectax. Cpeau Hux Obun FOced Atamna u Mpuna SIxpeBHa bemkok ([lana), koTo-
pasi BIIOCJIEACTBUM caMa pyKOBOJWJIA 3TUMH KypcaMu, a B KoHLe 1990-x ronos
BeJla YPOKH pycckoro si3eika mist OmmmHrBoB. B CKI] B 1980-¢ roast PKU mpero-
JlaBaJicsl 0 MHTEHCUBHOW MpOrpamMMe: YeThIpe 3aHsTHUS B JIEHb 0 MOJTOpa yaca.
N3y4aTh pycckuii sI3bIK MOIJIM BCE JKEJAIOIIME, PHUUYEM OeCIUIaTHO, BKIJIFOYAsl Ipeo-
CTaBJieHHE y4eOHUKOB. B OCHOBHOM 3TO OBLTH MOJIOJIBIE JIFOJM, KOTOpPbIE Halpas-
JSUITACh B COBETCKHME BY3bl JUISl MOJyYEHUsS pa3iIM4YHBIX crenuanbHocTeil. CoBer-
CKO€ TOCYJapCTBO aKTUBHO MOMoraino JIuBaHy B MOATOTOBKE KBAaJTU(HUIIMPOBAH-
HBIX KaJIpOB, MPEIOCTABIIsI KBOTHI, KOTOpPBIE pacrpenessuich Ha Mectax. CoBeTcKuil
KyJbTYPHBIN LIEHTP B TO BpeMs Obl1 €IMHCTBEHHBIM MecTOM B JluBane, rae y Oy-
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IOYUIMX CTYAEHTOB OBLIA BO3MOXKHOCTH TPOWTH KYPCBHI PYCCKOTO SI3BIKA, YTOOBI
agantupoBatbes K yaede B CCCP.

B CKIL] nocTossHHO OpraHu30BBIBAJIMCH KOHIIEPTHI M BBICTABKH, (DYHKIIMOHU-
poBasia OubIMoTeKa, r1e ObUIH B ITUPOKOM JOCTYTIE TPOU3BEACHHS PYCCKUX KIIACCH-
KOB M COBETCKHX IUcaTelIel, IepeBe/IeHHbIe Ha apaOCKUil sI3bIK, a paboTa TBOpUe-
CKHX, MY3bIKaJIbHBIX, TAHIEBAILHBIX U CIIOPTUBHBIX CEKIUI MpHOOIIaia MECTHYIO
MOJIOZIEKb K aKTUBHOM J1€ITE€IbHOCTH.

Baxxno ormetuts, uto nepuoa ¢ 1975 mo 1990 rox Obut KpaliHe HECTIOKOM-
HbIM Ui JIuBaHa. [IaTHaguaTh €T nula 0KEeCTOUYEHHAs! Tpa)KJaHCKasl BOiHA, HO
CKII B beiipyTe He npekparan cBoeit paboThl.

I'on okOHYaHMS 3TOM IIIMTENILHOM BOWHBI B JIMBaHE COBHAJ C KAaHYHOM Ha-
CTyIUIeHHs iepesoMHoro nepuoaa st Coserckoro Coro3a, a TOUHEE, C IEPHOJOM
ero pacnazga B 1991 rony.

Kopennbie n3amMeHeHus, MPOMCXOIUBIINE BO BCEX cepax >KU3HU MOCTCOBET-
ckoii Poccuu: B 5KOHOMUKE, MOJIUTHKE, KyJIbType U 00pa30BaHUU — CKA3aJIMCh HA
JieTie TIPOJIBMYKEHUST PYyCCKOTO SI3bIKa 32 pyOekoM. DTOT meproA ObLT MepexoTHBIM
KaK B MJEO0JOTMYECKOM, TaK U B OpraHu3alMoHHOM IutaHe. [IpeoOGpa3oBbIBaiNCh
BCE CTPYKTYPBI poccuiickoro rocyaapctsa, B Tom uucie u CCO/J] 6v11 mepedop-
mupoBaH B 1992 roay B «PoczapyoexiienTp», a COBETCKHI KyJIbTYpHBIN LIEHTP B
beiipyte ctan HaszpiBaThcs Poccuiickum meHTpom Hayku u KyabTypsl (PIIHK).
OH no-npexHemMy OCTaBaJiCsl €AUHCTBEHHBIM MecTOM B JIuBaHe, rae npenojaaBai-
Csl PYCCKHUH SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN 1711 B3pOCHbIX, a ¢ 1997 rona u qyis nerei-
OWIIMHTBOB.

MoTuBauus K U3y4eHHIO PYCCKOTO sI3bIKa B TOT MEPUOJ 3HAUUTEIIBHO CHU-
smwnack. Ciaymarensmu kypcoB PKU B GonbIMHCTBE CBOEM OBUTH MOJIOJBIC JIFO-
TN, KOTOPBIE XOTEIH «MOJYyYUTh OOMIES3bIKOBYIO MOJATOTOBKY C OpPHEHTAIlMEH Ha
ObITOBOE, HEO(UITMATEHOE MEKITUIHOCTHOE OOIIEHNE C HEKOTOPOH KYJIBTYPHOH U
ucropuyeckort mapopmanuein» (Jememena, 2006: 49).

Taxoli WHTEpeC JIMBAHIIEB K N3YYEHUIO PYyCCKOTO sI3bIKa TOT/Ia OBLT BHI3BAH
JKEeJTaHWEeM CO37aTh CEMbH ¢ TpeAcTaBuTeNbHUIIaMu Poccuu winm ctpan CHI', uto
CYILIECTBEHHO OTIMYAJIOCh OT MOTHUBALIMU MPEBIIYIIEro MOKOJIEHHS X COOTede-
CTBEHHHKOB, CTPEMHBIIUXCS MOITYYUTh 00pa30BaHUE B COBETCKUX By3ax. TeM He
MeHee 00a 3Tux ¢akropa nocne pacnaga CCCP npuBenu k co3gaHuio OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA CMEIIAHHBIX PYCCKO-JIMBAHCKUX CEMEH U MOSIBICHUIO TTOKOJICHUS Je-
Teil-0mnuHrBoB. B 1999 rogy ¢ mpunsatuem ¢enepanbHoro 3akoxa «O rocynap-
CTBEHHOM MOJIMTUKE B OTHOIICHUU COOTEYECTBEHHHUKOB 32 PYOEKOM» BCE TIPOIKH-
Barouque rpaxaane Poccun B JIuBaHe, a Takke pycCKOTOBOpSILINE TpakJaHe ObIB-
mero CCCP noiyuymin cTaTyc COOT€4ECTBEHHUKOB.

C 2004 rona B JluBane Havascsi MepuoJ, KOIja, ONMUpasich Ha Kypchl pyc-
CKOTO $I3bIKa, IOBCEMECTHO CTaJIM CO3/1aBaThCsl OPraHU3alMU COOTEYECTBEHHUKOB:
B baaknmue, baansoeke, barpyne, beiir Mepu, bubnoce, XKnetine, 3axne, Haba-
tue, Caiine, Tupe, Tpunomu. [Tpu nognepxxkke PIIHK B beiipyte, [loconsctBa Poc-
cuiickort Denepannu B JIuBane, Accoruaruu BbimycKHUKOB CCCP u P® u 6na-
rojapsi CaMOCTOSITEIbHBIM YCHJIUSAM 3TU OOIIECTBEHHbIE OpraHU3alMy aKTUBHO Pa3-
BUBAIIUCH U NepedOpMUPOBHIBAIKCH B IIEHTPHI, KITyObI 1 001mecTBa, a B 2011 roay
OHM 00beqUHIINCH, B KOOpIWHAIIMOHHBIN COBET OpraHHM3alllii pOCCHIMCKHX CO-
oreuectBeHHHKOB (KCOPC).
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B pamxax denepanbHoii 11e71€B0i iporpammbl «PyccKkuil SI3bIK», yTBEPKIEH-
Hou B Poccun B 2001 romy m paccuMTaHHOM Ha MO3TAaHOE MPOBEAEHUE B MOCTE-
nytoure 20 JeT, 32 pyOeKoM Haydald OCYIIECTBIISATHCS MPOEKTHI, HApaBICHHbIE
Ha MOAJEPKKY COOTEUECTBEHHHUKOB M IOBBIIIEHHWE CTAaTyCa PYCCKOIO SI3blKa BO
Bcem mupe. [Ipenonasanrie PKU B JluBane Takke MOCTENEHHO MEPENUIO HA HO-
BbIil BBICOKHUI YPOBEHb.

Poccuiickuil nenTp Hayku u KyabTypsl B belipyte (¢ 2008 roma yxke kak
peacTaBUTeNbCTBO PoccoTpynHuuecTBa B JInBaHe) cTaia He TOIbKO COBPEMEH-
HBIM y4e€0HO-METOJMYEeCKUM LeHTpoM mpenoaaBanuss PKU, Ho u mectoMm, e B
2007 romy copmupoBaach MKOIa PycCKOro si3bika «Keapy st 1eTeii-OMIMHTBOB,
3aHATHSA B KOTOPOM Hayalld MIPOBOAMUTHCA MO YPOBHSAM, COOTBETCTBYIOIIMM KJlac-
CaM POCCHUICKOM MIKOJBbHOU MPOrpaMMBl.

B 2017 rony B JluBane npu noanepxkke I'ymanurapHoii mMuccuu Poccun
PYCCKHIA SI3bIK OBLT BKIIFOUEH B ITporpamMmy 0011e00pa3oBaTeIbHON CpeTHEN KO-
as1 BIS (Bekaa International School), B koTopoli yuamuecss Ha4YaJIbHBIX U Cpe-
HHUX KJIACCOB CTaJld U3y4yaTh PYCCKUM KaK BTOPOW MHOCTPAHHBIN SI3BIK B KAYECTBE
00s13aTeIbHOTO YU4eOHOTO MpeIMeTa JiBa pa3a B HEJEIIO.

BonpmmM pocTukeHueM B Jiene MOAJAEpKaHUs U MPOJBUKEHUS PYCCKOTrO
a3plka B JIuBane crano coznanue 11 suBaps 2019 roma npu noanepkke PIIHK
B I. beiipyre opranuzamuu JIOTIPSAJI — JluBanckoro oOmiecTBa mnpemnoaaBaTenei
PYCCKOTO fA3bIKa U JIUTEPATYPBHI.

OtnenbHO ciletyeT ckazaTh O NPENoJaBaHuM PYyCCKOTO sI3bIKa B BBICIINX y4e0-
HBIX 3aBeicHUAX JIuBaHa. DTO HallpaBIEHUE CIOKHIOCh OTHOCUTEIBHO HEAABHO.

B 2009 rony Amepukanckuii yHuBepcuTeT Hayku B TexHukd (AUST) B 1. Beii-
pyTe cTall IEPBBIM YHUBEPCUTETOM B JIMBaHe, B IpOrpaMMe KOTOPOTO PYCCKHUM A3bIK
OBLT YTBEPKJEH Kak yueOHas auciuiuinHa. [Ipousonuio 3To Giarogaps WHUIIMA-
THUBE U MOJJIEPKKE 3aBEAYIONIETO Kadenpoil MexXTyHAPOAHBIX OTHOLICHUH (haKyIib-
TeTa UCKYCCTB M HayK KaHIuaTa UCTOPUUYECKHUX Hayk, podeccopa lxopmxa Macce.

Tpu nosranueix Kypca «Russian I», «Russian II», «Russian III» Obutu BBe-
JIEHbI KaK OCHOBHBIE ITPEIMETHI TPOrpaMMbl OakanaBpuarta JUisl OyAyIHuX JUILIO-
MaTOB M Kak (hakyJbTaTHBHbIE Il CTYAEHTOB JAPYTHX crenuanbHocTeil. Takoi
MOJIXO/ BIIOJIHE 11€JIeCO00pa3eH, TaK KaK PYCCKUH S3bIK SIBISETCS OJHUM U3 IlIe-
cTH pabounx s361k0B I'enepanpHOil Accambiaen OOH.

CoOTBETCTBYIOIHUM 00pa3oM MOCTPOSHHAs MporpaMma npeamera «Pycckuit
SI3BIK» YCIIEIIHO BIIHCAJIAch B CUCTEMY KPEAUTOB 3TOTO COBMECTHOTO aMEPHUKAHO-
JMBAHCKOTO By3a M CTaja MPUBJIEKATEIbHON JUIsl CTYAEHTOB U KOHKYpPEHTOCIO-
COOHOHM B MO3WIIMOHUPOBAHUU CPEIH JPYTUX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HAIPUMEp
HCIAHCKOT'0, UTAJIbIHCKOT0, (PPAHILY3CKOT0, HEMELIKOTO.

UyTe mozxke, B 2010 roxy, 6marogaps coAaeicTBHIO U mojaepxke (onaa
«Pycckuii Mup» OTKpBIICS (DaKyIbTATUB PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOI'O B
[Ikosne s1361K0B ¥ iepeBoaa B YHuBepcurete Cesatoro Mocuda (USJ) B 1. betipyTe,
a Bcien 3a HuM, B 2012 roay, emie oJuH COBMECTHBIM yHUBepcHUTeT B JIuBaHe —
JIuBano-amepukanckuii yausepcureT (LAU) — nposBUI MHULIMATHBY NpeNoaaBa-
HUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO Ha ()aKyJIbTaTUBHON OCHOBE.

Taxoke B 2018 rogy K CIMCKY YaCTHBIX YHUBEPCUTETOB, I'/I€ PYCCKHM S3bIK
ObUT BBE/IEH KaK (paKyJbTaTHBHBIN MpeIMET MporpaMMbl OakajiaBpuaTa Mo pasind-
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HBIM CIIELHAIBHOCTAM, MPUCOeAUHIIICS JIMBaHCKUN MEXITyHApOJHBIA YHUBEPCH-
tet (LIU).

Urto kacaercs JIluBanckoro rocynapctsennoro ynusepcutera (UL), To nep-
Bas MONBITKA MPENOJAaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK (paKyJIbTaTUBHOTO MpEIMETa B
HEM IS CTYIEHTOB Pa3JIMYHbIX CHelHaibHOCTe! Obuta mpeanpuHsaTa B 2014 roxy
Ha 0a3e CHeIalbHOTO OTJEJICHNS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HapsLy ¢ (GpaHIly3CKUM,
AHTJIMMCKUM, UCTTAHCKUM, HEMEIIKUM, UTAJIbIHCKUM U KUTAUCKUM SI3bIKAMHU.

U tomnbko ¢ 2018 roga, mocne nmoanucanus opuIMaIbHOTO q0oroBopa B 2017
rojly 0 COTPYIHHUYECTBE MEXK]Yy PYKOBOJACTBOM JIMBaHCKOTO TOCyAapCTBEHHOIO
yHUBEpCUTETa U POCCHIICKMM YHHUBEPCUTETOM APYX OBl HApOIOB, IpeameTr «Pyc-
CKUH SI3BIK» OBUT BBEACH KaK (paKyJIbTaTUBHBIN MPEIMET B OCHOBHYIO TPOTPaMMy
OaxanaBpuata JINBaHCKOTO rOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA HA MHOTHUX (haKyb-
TeTax MO Pa3IUYHbIM CIEIHATBHOCTSM.

BakHbIM pe3ynbTaTOM 3TOM JBYCTOPOHHEH JOTOBOPEHHOCTH TaKXKE CTaJo
ocymectBieHue B 2019-2020 yyeOHOM rojty mporpaMMbl COBMECTHOM Marucrpa-
TYpHI IO CTIeHUaTbHOCTU «POCCHICKO-OMMKHEBOCTOUHBIE OTHOILLEHUS U IyTH B3aH-
MOJIEHCTBUS», B COOTBETCTBUU C KOTOPOH J1Ba Ipeamera «Pycckuit s3b1k» u «BBene-
HUE B OCHOBBI MCTOPUYECKOTO U AUIIOMATHYECKOTO MEpeBoa» (B KOMOMHAIIUU
PYCCKOTO M apaOCKOTO S3BIKOB) MONYUYMIM CTaTyC OCHOBHBIX MPEAMETOB Ha (ha-
KyJbTeTe (PUIONIOTMH U TYMaHUTApHBIX HayK JIMBaHCKOrO roCyAapCTBEHHOTO YHU-
Bepcutera. HecoMHEHHO, MOATOTOBKA KBATH(DUIIMPOBAHHBIX CIIEIIHATUCTOB B 9TOM
HaIpaBJICHUH KpaiiHe Ba)KHA JIJIS1 JAJIbHEHIIIEr0 BHICTPAMBAHUS OTHOILIEHUH HE TOJIb-
Ko Mexny Poccueit u JIuBanom, HO U co ctpaHamu biimskaero BocTtoka B 1esnom.

MoTuBanusa K U3yYEHHIO PYCCKOTO SI3bIKa Kak si3blka OyIyllel crenuaib-
HOCTH Y JMBAaHCKOW MOJIOJICKHU TMOCTEIEHHO PACTET, MOCKOJBbKY YBEJIMYMUBACTCS
MHTEpEC K BO3MOXKHOCTH MoJTy4eHus oopazoBanus B Poccun. I[IpeacraButenscTBo
Poccorpynuuuectsa B JInBaHe BefeT O0IbIIyI0 paboOTy MO pactpe e IeHUuI0 KBOT,
COIJIAaCHO KOTOPBIM TpaskJaHaM 3apyOeKHBIX CTpaH MPEAOCTABISIOTCS OIO/KETHBIE
MeCTa B pOCCUICKHX BY3aX.

OO6orotHas 3aMHTEPECOBAHHOCTH JInBaHa u Poccuu B yKperuieHuu U paciimpe-
HUU MEXKYJBTYPHBIX CBS3€H B IOCJIEIHEE BpEMsl 3aMETHO BO3POCIIA, YTO MOXKET
SIBJIATBCS 3JI0TOM COXPaHEHUsI MO3ULIMK PYCCKOTO si3bIKa B 3TOM peruone. Kak Oyzer
CKJIQ/IBIBATHCSl CUTYAIVsI B ajbHEHIIEM, MoKaxeT Bpems. Tem Gosee 4To momoo-
HbIM 00pa3oM MpPOBEACHHBIH XPOHOJIOTUYECKUN aHaIU3 JaeT OCHOBAHUE JIeJaTh
BBIBOJI O TOM, YTO MCXOJI HCTOPUYECKUX COOBITHI ObUT OJHUM U3 (HAaKTOPOB, BIIU-
SBILUX Ha JeJI0 MPOJIBUKEHUS PYCCKOTO SI3bIKa B 3TOM OJMKHEBOCTOYHOM CTpaHe.

ENG

The timeline of teaching the Russian language in Lebanon is directly con-
nected with the historical periods of Russia’s relations with this Middle Eastern
country, as well with the presence of the Russian Diaspora which was formed in
the beginning of the 1920s until the present-day.

The Russian Empire has always sought to establish itself in the Middle East
as a main power; the patroness of Christian shrines in the region and the Orthodox
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population of Syria and Palestine. The Russo-Turkish peace treaty that put an end
to the 1768—1774 war played a major influence in the strengthening of the Russian
state’s position in the region. According to the agreement, Russia had the right to
provide patronage to the Christian minorities in the Ottoman Empire and a consu-
late was established in 1820 in the city of Jaffa in order to aid and protect the inte-
rests of Russian citizens who would go on pilgrimages to the Holy places in Syria
and Palestine.

Nonetheless, a focal moment in forming Russian-Lebanese consular rela-
tions would be in the year 1839 when the Russian consulate was relocated from
Jaffa to Beirut and was named Consulate in Beirut and Palestine and as of the year
1843 it became known as the General Consulate in Beirut (Vorobev, 2010: 18).

During this period, the foundation of Russia’s presence in Lebanon was being
actively laid out and the Lebanese favor towards Russia was noticeable. Throughout
the Turkish dominion, Russia and the Russian Orthodox Church became genuine
idols not only for Lebanese orthodox Christians but also for the representatives of
other confessions in this part of the Middle East.

An important event that further developed the relations between Russia and
Lebanon (Palestine and Lebanon at the time were considered part of the territory
of Syria, also known as Greater Syria (Arabic J) 2>b—aeli “bilad alshamm”))
would be the creation of the Russian Imperial Orthodox Palestine Society (IOPS)
in 1882.

The Society’s charter was based on philanthropic goals of teaching and charity,
where three main pillars would guide its practice: (1) scientific — collect, develop
and distribute information about Holy places of the Middle East to Russia; (2) pil-
grimages — provide benefits for Orthodox pilgrims to these Holy places; (3) hu-
manitarian — set up schools, hospitals, almshouses and offer financial benefits to
local residents, churches, monasteries and clergy (Ustav.., 1887).

In the research of the Russian philosopher and historian, N.N. Lisovoi (Li-
sovoi, 2006), it is mentioned that the Russian language was taught from 1883 to
1885 in the Beirut Orthodox Charity Society School by Aleksandr Gavrilovich
(Iskander-Dzhebrail) Kezma (1860—-1935). The Damascus native was a graduate from
Saint Petersburg’s Theological Seminary; later on, as a third-year student at the Mos-
cow Theological Academy he was called to work in Palestine in 1883 and thus
became one of the key figures in founding the schools of IOPS in the Middle East.
Consequently, A.G. Kezma led the first IOPS schools in Galilee and the male boar-
ding house in Nazareth in 1886 which was then transformed into a teacher semi-
nary in 1889.

The first IOPS school in Lebanon was opened on 22 September 1887 in the
city of Beirut under the efforts of Maria Aleksandrovna Cherkasova (Saint Peters-
burg, 21 February 1841 — Beirut, 1918). She was a graduate of the Pavlovsk Insti-
tute for Noble Maidens in Saint Petersburg. By the time she arrived at Beirut, she
had an extensive pedagogical experience; she taught for a few years in a school in
Novgorod oblast (Novgorod region) and managed the Russian theological mission
in Japan for girls since 1879. From 1887 to 1914, M.A. Cherkasova organized six
schools in Beirut and was an indispensable supervisor. The success of the first
IOPS school in Beirut caused a great deal of requests from various regions of
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Lebanon in order to open such schools. In the 1890s, in accordance with the ap-
peal of the Patriarch of Antioch, many rural Lebanese schools were taken under
the patronage of the IOPS (Baher, Fedotov, 2012: 45).

The data collected by both T. Baher and P.V. Fedotov (Baher, Fedotov, 2012)
are evidence that these schools operated in large cities, where there could be several
ones, as well as in small villages. Groups from the schools would meet in districts
where Russian supervisors monitored the educational process. Repeatedly, Russian
committees of well-known pedagogues visited these schools. The schools were
open to representatives of all confessions and education in them was tuition-free.
The total number of the “Moscow schools” in the Lebanese territory reached 48,
and according to the data for 1912—1914, 5750 boys and girls studied in them.

Moreover, educational institutions from outside the IOPS that taught the
Russian language were supported by this Society. For example, during 1896—1898
several Russian teachers, who were graduates of the Stoyunin Saint Petersburg
girl’s gymnasium, worked along with a local native, who graduated from the
IOPS Beyt-Jala teacher seminary, in the Beirut boarding house “Bakurat Al-
Ihsan”. A female orthodox charity society named “Zahrat Al-lThsan” (lit. “Flower
of kindness”, founded in 1880) opened this Beirut boarding house. Mentioned by
the orientalist A.Y. Krymskii (Krymskii, 1975: 35), the educational process was
headed and monitored by a Russian supervisor of the institute, Ekaterina Ivanova
Schmidt from Saint Petersburg.

The IOPS schools in the Middle East from 1882 to 1914 constituted a whole
system of educational institutions, and the educational program depended on the
type of school. The reporting messages of the IOPS (Anichkov, 1899) demon-
strate that in one-class rural schools (three groups and three years of education)
children from 8-12 years old studied divine law, arithmetic, Arabic and Russian
languages and singing. In two-class rural and city schools (five years of educa-
tion) children from 8—14 years studied the divine law, arithmetic, Arabic, Russian
and Turkish languages and geography. All the subjects in the one-class and two-
class schools were taught in Arabic except for the Russian language subject.

In order to prepare the educational staff from the local Arab population for
the IOPS schools, two teacher seminaries were open in both male and female boar-
ding houses in Palestine: in Nazareth (1886) and in Beyt-Jala (1890) respectively.
The best students who finished their courses in the two-class city and village schools
enrolled in the seminary. According to established programs, the six-year training
course taught the entire subjects in Russian except for divine law, Arabic, Turkish
and Greek languages (Anichkov, 1899). It is considered that these two seminaries
prepared the first professional pedagogues in the Arab world (Grushevoi, 2018: 274).

Also worthy of note is that there were no teacher seminaries in Lebanon;
but in her schools, M.A. Cherkasova conducted special lessons designed to teach
basic pedagogical techniques and teaching methods to the senior students.

During the school year of 1912—-1913, 33 teachers, all of whom were local na-
tives and Cherkasova’s students, taught in the Beirut schools (Baher, Fedotov, 2012).

Upon the opening of the schools in the Middle East, the administration of
the Society discovered an almost complete absence of pedagogical and education-
al literature in Arabic. As a result, the Society’s staff performed a huge amount of
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work by translating manuals and compilations of original training materials from
Russian to Arabic, while taking into account local specifics. The author of nume-
rous educational textbooks and methodological developments in Arabic for IOPS
schools is A.G. Kezma, who began work on the translation of the divine law text-
book from Russian to Arabic when he was still in Beirut (Anichkov, 1899).

As previously mentioned, the teachings in one-class and two-class rural IOPS
schools were given in the Arabic language. The classes of Russian language and
Russian singing were introduced only with the availability of trained teachers (Rus-
sian or local natives who finished their teaching seminaries with the IOPS). Among
the Lebanese schools, the greatest successes in the Russian language were noted
among M.A. Cherkasova’s students where classes were held according to her per-
sonal techniques (Cherkasova, 1911). Despite the extreme small number of per-
manent Russian population in Beirut; the facilitator of success would be attributed
to the fact that Ms. Cherkasova’s schools were a welcoming place for Russian
travelers and pilgrims visiting Beirut, something that gave the students constant
opportunities to practice the spoken Russian language (Baher, Fedotov, 2012).

The question concerning the practicality and methods of teaching the Russian
language in IOPS schools was repeatedly the subject of conversations. The last
document related to this question is known as the “Committee’s Report, drawn up
by the Council of the Imperial Palestinian Society to consider the programs and
instructions of the seminaries worked out at the Nazareth meeting of 1913”, is de-
scribed by A.G. Grushevoi (Grushevoi, 2015). Recommendations in the document
for teaching the Russian language and literature are intended for the seminaries
(Nazareth and Beyt-Jala) and exemplary schools. That is to say, an attempt was made
to generalize the accumulated experience and create some ideal model of teaching
the Russian language to foreign children in specialized educational institutions
outside the Russian territory. In this case, specialized educational institutions are
professionally oriented teacher’s secondary schools that provide their graduates
with a sufficient level of language preparation and general education in order to
continue their higher educational studies in Russia.

Thereby with the beginning of hostilities between Russia and Turkey in Oc-
tober 1914, Russian schools in Beirut were transferred by the Ottoman authorities
to the jurisdiction of local church communities. “The outbreak of war put an end
to the history of schools. We cannot tell what could have happened under a different
outcome and how the trends of the schools’ development and affairs, which had been
outlined in the early years of the twentieth century, would have been realized.”
(Grushevoi, 2015: 109-110). All the Russian citizens were sent out of the Lebanese
territory by the Ottoman authorities, with an exception for Maria Aleksandrovna
Cherkasova who was loved and respected among the Lebanese. She lived in Leba-
non until the end of her life; in honor of M.A. Cherkasova, Al Mama street is named
after her in the center of Beirut overlooking the current building of the Russian
Embassy.

The main results drawn from the activities of the “Moscow schools” in Leb-
anon (1887-1914) was that for the first time, thousands of Orthodox children had
the opportunity to receive a systemic primary education that meets the latest peda-
gogical principles in compliance with their society’s traditions. Sources and scien-
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tific literature do not provide a definitive figure of the total number of students
who studied in the IOPS schools; however, without a doubt, it can be considered
to come around tens of thousands. The teaching of Russian in the Lebanese “Mos-
cow schools” was not something widespread and systematic since it was not the pri-
mary mission when organizing the schools. Nevertheless, elementary knowledge
of forms of speech etiquette, religious formulas and prayers in Russian language
among the students acted as a certain sign of belonging to the global Orthodox
culture, one of the pillars of which Russia revered. The positioning of education
around the native Arabic language, attention to the history and geography of the na-
tive land made it possible to grow a generation of patriotic Orthodox Lebanese in
the “Moscow schools”, many of whom became national representatives of the in-
telligentsia. The selfless activities of the Russian ascetic pedagogues earned grati-
tude and strengthened the traditional sympathies of the Orthodox Lebanese to-
wards Russia.

Evidently, the creation of “Moscow schools” by the IOPS on the Lebanese
territory from 1887 until the beginning of the First World War in 1914 was a valu-
able educational endowment. The first period of systematic teaching of the Rus-
sian language in Lebanon corresponds with this timeframe.

As the Ottoman Empire dissolved in 1922, the Russian-Lebanese relations
were also terminated until they were revived once again in 1944. However, during
these 22 years, the series of events that swept over both Lebanon and Russia laid
emphasis on the geopolitical map of the countries as well as on their relationship.

The October Revolution of 1917 was one of such fateful phenomena at the be-
ginning of the 20" century. It entailed a drastic change in the socio-political situa-
tion in Russia, which made the life of a fairly significant part of Russian citizens
at home impossible. Many decided to leave their country, believing that they were
doing this only for a brief duration.

Therefore in 1921 on the territory of soon-to-be Lebanon, as in most foreign
countries, first-wave emigrants appeared and the Russian diaspora began to form.
Around 400 families entered this Middle Eastern country after the revolution, sta-
tistical data about them are presented in the collection Russians in Lebanon (Vo-
robev, 2010). In fact, immediately upon arrival on Lebanese soil, Russian emigrants
formed the so-called “Russian circle” and in 1929 they formed the Russian Tech-
nical Association (RTA) which played a crucial role in uniting Russians, who were
in Lebanon.

After the First World War (1914-1918), Lebanon became part of the French
mandate. It would seem at first glance that “the revolutionary era severed all
the works of tsarist diplomats in building relations between Russia and this small
country. But how surprisingly the fates of Lebanese and Russians intertwined again:
White Army officers were selected to work in the mandate province and so forever
leaving their homeland. As a result, several hundred families of military engineers
turned up in Beirut. These highly educated and talented people founded; the Rus-
sian Technical Association (RTA), a Sunday school, a library, a conservatorium
and even a ballet studio. Not having time to fully realize themselves in the service
of the motherland, they worked hard in Lebanon by paving roads, setting up
communications, erecting bridges and building dams” (Vorobev, 2010: 75).
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The Russian emigrants living in Beirut were reassembled and reunited by
various military associations operating in the first half of the 20" century: The Cabin-
Company of the naval officers of the former Imperial Navy in Beirut, Association
of the Russian Regular Cavalry in Syria, Libon and Alautia, Society of Russian
Artillery Officers in Syria and Liban, Union of Russian Military Disabled in Syria
and Liban and many more. Interestingly enough is that A.A. Elagin; the director
of the Thursday School for children of Russian emigrants in Beirut (organized
by the RTO, which will be discussed later) was a graduate of the Nikolaev Caval-
ry School, an officer of the second hussar regiment and a member of the Lebanese
group of the Gallipoli community in Asia Minor. Former students of the Thursday
School in Beirut, K.B. Novikov and G.A. Serov, recall how A.A. Elagin raised the
Russian flag on the flagpole at the school building, and speak of him as an “im-
peccable, honorable and angelic person” (Baher, URL).

In 1929 members of the RTA began to assemble a Russian library, the story
of which is told by I.A. Jaber in the collection “Russians in Lebanon” (Vorobev,
2010). (Currently the books of the RTA library are kept in Beirut; the more valuable
copies of the editions have been transferred to the Aleksander Solzhenitsyn House
of Russia Abroad in Moscow. — authors’ note.) And soon a school for children was
formed which was known as the Thursday School since it took place on Thursdays.

First-wave emigrants considered their duty to preserve and pass on to their
descendants the values and traditions of Russian culture. “In this regard researchers
of the Russian Language Abroad, primarily give credit to the parishes of the Or-
thodox church and the Russian educational parish establishments which contribu-
ted to maintaining the ‘purity’ of the national language” (Nedopekina, 2011: 71).
Russian emigrants in Beirut as well as many communities of Russian dispersion
were united by the arrival of the Russian Orthodox Church outside Russia (ROCOR).
In the “Thursday school”, the Russian emigrant children were taught the Russian
language, history and geography of Russia and gymnastics; in parallel, the clergy
taught the divine law (a compulsory subject).

By the end of the year, successes in subjects, conduct, attendance of the
Russian Thursday School for Children in the City of Beirut and grades were found
on a sheet as handwritten statements signed by the school’s principal and supervi-
sor. Furthermore, knowledge of the Russian language was evaluated according to
five parameters: written, expressive reading, poetry, grammar and spelling (know-
ledge of the rules). Based on the student’s information and characteristics, the school
committee decided whether to transfer her/him to the following grade.

This is how Irina Dmitrievna Malisheva, the school’s attendee, describes
the events of that period: “Russians who worked in the Lebanese municipality of
Beirut teamed up and created a Russian club. Initially it was a male association,
and later on women decided to open a school. In the beginning of the school’s ac-
tivities, Anna Vyacheslavovna Kovalenko, who was actually a Czech Catholic
who turned Orthodox when she married Kovalenko, was the supervisor. At the school,
A.V. Kovalenko taught gymnastics classes and led the church choir. Afterwards
the director of the school was Elagin Aleksandr Aleksandrovich. Every Thursday,
classes at school began at two in the afternoon and lasted until four. Every half hour
the students moved from one room to another. Classes were taught by the parents
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themselves: Russian language, geography and history of Russia. The divine law
was taught by Father Germogen, who at the time was in Lebanon.

Back then the Russian cluster was very friendly; we often met up at the Naza-
rov family and celebrated various holidays and birthdays. Many guests gathered
around Elizabeth Fedorovna’s huge table. She used to teach elementary grades at
the school. In order for us to be entertained; by the end of the school year, on Easter
or on New Year there were performances on stage. [ remember how I played some
aunt in Chekhov’s play... I was 7 years old.

The school started from kindergarten until the last grade — 16-17 years.
The theatre was very important because they taught us Russian literature and at
the same time it was very interesting. Now I am an adult and I understand how
they taught us...

With time the school ceased to exist and the grown-up youth started to attend
Russian Youth’s Circle. On Sundays after four we met at Kovalenko, who owned
a big house between the American University in Beirut and the sea. Many Russians
lived there. We brought with us sandwiches and pies. We had an hour of class
with Kirpicheva who taught us Russian language lessons. After that we danced and
sometimes sang. It was fun, we fooled around, fell in love sometimes but all remained
friends. That is the most important thing. I still am friends with Irina Nazarova
who now lives in Switzerland” (story told by I.D. Malicheva, recorded by the author
of the article N.V. Semaan on March 24, 2020 in Hadath, Beirut).

Gregory Aleksandrovich Serov, grandson of the famous painter Valentin
Serov, is another representative of the Russian Diaspora among the emigrants in
Lebanon. While remembering the Russian Youth’s Circle, he talked about: “At
the end of each Russian language class, which always had to end with a dictation
(lit. diktovka), there were often lectures and discussions on certain topics with
Russian guests in Beirut or the students’ parents. Theatre performances were dis-
tinguished by high and professional levels. Rehearsals took place two to three
times per week” (interview given to N.V. Semaan, author of the article, on Janu-
ary 10, 2020 in Russian Center for Science and Culture, Beirut).

The time interval between the 20s and 40s of the last century can be right-
fully considered as the second period of teaching the Russian language in Leba-
non when first-wave emigrants, who held on to the spiritual connection between
Lebanon and Russia, independently supported the study of their native language
in Thursday School and Russian Youth’s Circle. Up until the 3™ of August 1944
when diplomatic relations were established between the USSR and Lebanon,
when the latter attained its independence from France in 1943.

In the post-war period, the Soviet Union began to actively assist countries
that were members of the “socialist camp”. The Lebanese state was not considered
a member due to its political and economic structure, but after France conceded its
position in the Middle Eastern region, the influence of the United States and Great
Britain started to increase significantly.

However, this did not hinder with establishing a cultural cooperation between
the USSR and Lebanon. In 1950 Beirut, the Soviet Cultural Center (SCC) originally
opened in a rented apartment of a residential building, which was located in one
of the districts of Beirut. There was a small cinema, library and Russian language
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courses in the SCC. This was the beginning of the “Soviet period” in the history
of teaching the Russian language in Lebanon.

Gradually, the activities of the Soviet Cultural Center expanded. For this rea-
son, it had to be moved to a separate building in the center of the Lebanese capital
during the early 60s and then once again in 1981 to its own building which was
specially built for the SCC.

At that time the SCC in Lebanon carried out its activities under the auspices of
the Friendship Societies with Foreign Countries (lit. SSOD, 1958-1992). The SSOD
was the successor of the All-Union Society for Cultural Relations with Foreign
Countries (lit. VOKS, 1925-1958), whose mission was the widespread establish-
ment of cultural ties with foreign countries including those of the Middle East.
The Soviet party actively supported the SCC’s activities, where the Russian as a fo-
reign language (RFL) was taught on a regular course basis. The SCC was supplied
with textbooks and methodological literature; in addition, the opportunity was given
to Lebanese teachers in order to attend advanced training seminars in Patrice Lu-
mumba University (nowadays known as Peoples’ Friendship University of Russia —
RUDN University) and at the Pushkin State Russian Language Institute. The So-
viet Cultural Center’s staff included not only managers of the RFL courses from
Moscow, but also highly qualified specialists working in the field. Among them
were Yousef Atalla and Irina Yakhievna Beshkok (Dana), who subsequently led
these courses herself and by the end of the 90s she taught the Russian language
for bilinguals. During the 80s, RFL was taught in the SCC under an intensive pro-
gram, 4 lessons per day for an hour and a half. Anyone willing to learn the Rus-
sian language could do so for free and were provided with textbooks. These were
mainly young people, who were sent to educational Soviet institutes in order to
receive various specialties and degrees. The Soviet state enthusiastically helped
Lebanon train qualified personnel by providing quotas that were distributed for
enrollment. At that time, the Soviet Cultural Center was the only place in Lebanon
where future students had the opportunity to take Russian language courses in or-
der to adapt to their studies in the USSR.

In the SCC concerts and exhibitions were always organized, a library opera-
ted with widely available (translated into Arabic) works of Russian classics and Sovi-
et writers and the local youth was introduced to an active lifestyle through creative
activities of music, dance and sports.

It is important to note that the period between 1975 until 1990 was an extre-
mely turbulent and dangerous time for Lebanon. A civil war lasted for fifteen years,
but the SCC in Beirut did not stop its work. The year when this long war in Leba-
non ended coincided with the onset of a crucial turning point in the Soviet history
or rather with its collapse in 1991, to be more exact.

The fundamental changes in the economic, political, cultural and educational
spheres of the post-Soviet life affected the promotion of the Russian language abroad.
This was a transitional period for both ideology and organization plans. All the struc-
tures of the Russian government were transforming; among them was the reorgani-
zation of the SSOD in 1992 to become the Russian Center Abroad (lit. Roszarubej-
tsentr), and the Soviet Cultural Center in Beirut was renamed and became known
as the Russian Center for Science and Culture (RCSC). It remained the only place
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in Lebanon that taught Russian as a foreign language to adults and since 1997 to
bilingual children.

During that time, motivation to learn the Russian language significantly de-
clined. Most of the participants in the RFL courses were young people who wanted
to “receive general language training with a focus on every day informal interper-
sonal communication, with some cultural and historic information” (Demesheva,
2006: 49).

At that point, the Lebanese showed an interest towards learning Russian be-
cause of the desire to create families with representatives of Russia or the Common-
wealth Independent States, which completely differed from the motivation of
the previous generation who wanted to get an education in Soviet universities. None-
theless, both of these factors after the collapse of the USSR led to the creation of
a large number of mixed Russian-Lebanese families and the emergence of bilin-
gual children. With the adaptation of the federal law “On state policy regarding
compatriots abroad” in 1999, all Russian citizens residing in Lebanon along with
Russian speaking citizens of the former USSR, received the status of compatriots.

Since 2004 a period in Lebanon started relying on Russian language courses,
when organizations of compatriots began to be created everywhere in: Baaqline,
Baalbeck, Batroun, Beyt Meri, Byblos, Jdaide, Zahle, Nabatieh, Sidon, Tyre and
Tripoli. With the support of the RCSC in Beirut, Russian Embassy in Lebanon, As-
sociation of USSR Alumni, Association of Russian Federation Alumni and thanks
to independent efforts, these public organizations actively developed and reformed
into centers, clubs and societies. And in 2011, they merged into the Coordination
Council of Russian Compatriots (lit. KSORS).

As part of the federal target program “Russian Language”, approved in 2001
and designed for phased implementation over the next 20 years, projects have be-
gun to be implemented abroad to support compatriots and improve the status of
the Russian language throughout the world. Also teaching Russian as a foreign
language in Lebanon gradually reached a new high level.

The Russian Center for Science and Culture in Beirut (is the representative
of the Federal Agency for the Commonwealth of Independent States, Compatriots
Living Abroad and International Humanitarian Cooperation, more commonly known
as Rossotrudnichestvo, in Lebanon since 2008) became not only a modern educa-
tional and methodical center for teaching RFL but also a place where in 2007
“Kedr” (lit. “cedar”) — school of Russian language for bilingual children was formed.
This school began to hold classes at levels corresponding to the classes of the Russian
school curriculum.

With the support of Russia’s humanitarian mission to Lebanon in 2017,
the Russian language was included as a compulsory subject in the curriculum of
the Bekaa International School (BIS), in which students from the primary and se-
condary classes began to study Russian as a second foreign language twice a week.

On the 11" of January 2019 with the support of the RCSC in Beirut, the crea-
tion of the Lebanese Society of Russian Language and Literature Teachers organi-
zation (more commonly known as LOPRYAL) was a great achievement in main-
taining and promoting the Russian language in Lebanon.

Separately, it should be noted that teaching the Russian language in higher edu-
cational institutions of Lebanon, is a direction that has developed relatively recently.
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In 2009, the American University of Science and Technology (AUST) in Beirut
became the first Lebanese university that approved of the “Russian language” as
an academic discipline and included it in its programs. This happened thanks to
the initiative and support of the chairperson of the International Affairs Department
of the Faculty of Arts and Sciences, Dr. George Masse — PhD in World History
and Foreign Policies.

Three step-by-step courses, “Russian I”, “Russian II” and “Russian 111, were
introduced as the main subjects in the bachelor’s program for future diplomats and
as elective courses for students of different majors. Such an approach is complete-
ly reasonable since the Russian language is one of the six official languages of
the United Nations. The appropriately constructed program of the “Russian language”
subject successfully fit into the credit system of this joint American-Lebanese
University, and has become attractive to students and worthy of positioning itself
against other foreign languages such as Spanish, Italian, French and German.

Later on, in 2010, thanks to the assistance and support of the Russkiy Mir
Foundation (Russian World Fond), the Faculty of Russian as a Foreign Language
was opened in the School of Translators and Interpreters of Beirut in the Saint Jo-
seph University (USJ). Subsequently in 2012, the Lebanese American University
in Lebanon demonstrated an initiative to teach Russian as foreign language on
an elective basis.

Additionally, in 2018 the Lebanese International University (LIU) joined
the list of private universities where Russian was introduced as an elective subject
for the undergraduate program in various majors.

As for the Lebanese University (LU), the first attempt in teaching the Rus-
sian language as an elective subject to students of several majors was made in 2014.
The Russian language would be included in the foreign languages bureau alongside
with French, English, Spanish, German, Italian and Chinese languages. However,
it was only in 2018 that the “Russian language” subject was introduced as an elec-
tive in the Lebanese University bachelor’s program of various faculties and different
majors. This was possible after the signing of an official agreement in 2017 on
the cooperation between the management of the Lebanese University and Peoples’
Friendship University of Russia. In the academic year 2019-2020 an important
outcome of this bilateral agreement was the implementation of a joint master’s
program in the “Russian-Middle Eastern relations and interaction” major. There-
fore, the two subjects: “Russian language” and “Introduction to the basics of his-
torical and diplomatic translation” (in combination with Russian and Arabic), re-
ceived the status of basic subjects at the Faculty of Philology and Humanities of
the Lebanese University. Undoubtedly the training of qualified specialists in this
area is extremely important for the further building of relations not only between
Russia and Lebanon, but also with other Middle Eastern countries.

As interest in the possibility of obtaining an education in Russia is increasing
among the Lebanese youth, the motivation for studying Russian as a language is
progressively growing. The representative office of Rossotrudnichestvo in Lebanon
is doing a lot of work on the allocation of quotas, according to which foreign citi-
zens are given affordable enrollment opportunities in Russian universities.

Evidently, the mutual interest of Lebanon and Russia in strengthening and
expanding their intercultural relations has recently increased noticeably, which
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may be the key to maintaining the position of the Russian language in this region.
Time will tell how the situation will unfold further on. Moreover, such a chrono-
logical analysis gives reason to conclude that the outcome of historical events was
one of the factors that influenced the promotion of the Russian language in this
Middle Eastern country.
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